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Άδειες Χρήσης 

 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε άδειες χρήσης 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας 

χρήσης, η άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς. 

Χρηµατοδότηση 

 

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια του εκπαιδευτικού 

έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά 

έχει χρηµατοδοτήσει µόνο τη αναδιαµόρφωση του εκπαιδευτικού υλικού. 

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµατος 

«Εκπαίδευση και ∆ια Βίου Μάθηση» και συγχρηµατοδοτείται από την 

Ευρωπαϊκή Ένωση (Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο) και από εθνικούς πόρους.
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1. Σκοποί ενότητας 
• Εξοικείωση µε τα βασικά χαρακτηριστικά του λόγου ενός δίγλωσσου οµιλητή 

• Εξοικείωση µε το φαινόµενο της παρεµβολής και τους λόγους εµφάνισής της 

• Εξοικείωση µε το µηχανισµό του δανεισµού και τα βασικά είδη δανείων 

• Εξοικείωση µε τα φαινόµενα της εναλλαγής και µείξης κωδίκων, τα είδη και 

τους λόγους εµφάνισης της εναλλαγής κωδίκων 

2. Περιεχόµενα ενότητας 
• Θεωρητικό πλαίσιο 

• Παρεµβολή 

• ∆ανεισµός 

• Εναλλαγή και µείξη κωδίκων 

3. Έννοιες – Λέξεις κλειδιά 
• Παρεµβολή, δανεισµός, εναλλαγή και µείξη κωδίκων 

• Παρεµβολή-λόγοι εµφάνισης της παρεµβολής 

• Εσωτερικός, εξωτερικός και διαχρονικός δανεισµός, λόγοι δανεισµού, 

προσαρµογή δανείων 

• Εναλλαγή και µείξη κωδίκων, ενδοπροτασιακή και διαπροτασιακή εναλλαγή 

κωδίκων 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



5 

4. Θεωρητικό πλαίσιο 
• Λόγος των δίγλωσσων οµιλητών:  

1.  παρεµβολή (interference),  

2.  δανεισµός (borrowing),   

3.  εναλλαγή και µείξη κωδίκων αντίστοιχα (code switching και code mixing) 

(Hoffmann, 1991· Σελλά-Μάζη, 2001).  

• Ορισµοί των προαναφερθέντων χαρακτηριστικών:  δεν θα πρέπει να 

αντιµετωπίζονται ως ανελαστικοί.  

• Αυτά τα χαρακτηριστικά αφορούν και εµφανίζονται σε όλα τα επίπεδα 

γλωσσικής ανάλυσης.  

5. Παρεµβολή 
•  Παρεµβολή: µεταφορά στοιχείων και δοµών από τη µια γλώσσα στην άλλη 

(Σελλά-Μάζη, 2001).  

• Εµφάνιση των παρεµβολών: κοινωνικός ρόλος του δίγλωσσου και του 

συνοµιλητή του,  είδος του λόγου (π.χ. συνοµιλία, αφήγηση ή διήγηση), 

γραπτός ή προφορικός λόγος (έχει αποδειχτεί ότι φαινόµενα παρεµβολής 

εµφανίζονται συχνότερα στον προφορικό λόγο παρά στο γραπτό (Mackey, 

2000) και επικοινωνιακή περίσταση (Σελλά-Μάζη, 2001).  

• Η παρεµβολή επηρεάζει όλα τα επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης.  

• Παρεµβολή → ορθογραφικός τοµέας → ορθογραφικά λάθη (Hoffmann, 1991).  

6. ∆ανεισµό 
• ∆ανεισµός αναφέρεται στην «εισαγωγή και [a] υιοθέτηση ενός ξένου 

γλωσσικού στοιχείου [a] σε µία γλώσσα» (Μπαµπινιώτης, 2002: 452).  

• ∆ιακρίνεται σε εσωτερικό, εξωτερικό και διαχρονικό (άντληση υλικού από 

παλαιότερες ιστορικές φάσεις µιας γλώσσας) (Παπαναστασίου, 2001).  

• Αιτίες δανεισµού: κάλυψη τρεχουσών αναγκών, παράγοντες ενδοσυστηµικοί, 

γόητρο που ασκεί µία γλώσσα ή διαλεκτική µορφή πάνω σε άλλες, λόγω 

πολιτισµικών παραµέτρων.  

• Προσαρµογή ενός νέου τύπου → κανάλι (λαϊκό ή λόγιο) µέσω του οποίου 

εισήλθε σε µία γλώσσα (Παπαναστασίου, 2001). 

7. Εναλλαγή και µείξη κωδίκων 
• Εναλλαγή και µείξη κωδίκων: δύο αρκετά συχνά φαινόµενα στο λόγο των 

δίγλωσσων (Mahootian, 2006).  

• Weinreich (1968) → εναλλαγή κωδίκων → πρακτική της εναλλακτικής χρήσης 

δύο γλωσσών.  

• Eναλλαγή κωδίκων → ενδοπροτασιακή (intrasentential) και διαπροτασιακή 

(intersentential) (Mahootian, 2006· Σελλά-Μάζη, 2001). 

• Baker (2006): η εναλλαγή κωδίκων εξυπηρετεί δώδεκα (12) 

αλληλεπικαλυπτοµένους λόγους.  
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• Η εναλλαγή και η µείξη κωδίκων εµφανίζονται σε όλα τα επίπεδα 

γλωσσοµάθειας. 
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